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С. Б. КАПУТИКЯН —

Секретариат правления Со-
юза писателей СССР и совет

по армянской литературе на-

правили Сильве Барунаковне
Капутикян приветствие:

«Нам доставляет большое
довольствие в связи с днем

ашего рождения сердечно

поздравить Еас, пожелать

крепкого здоровья, больших
творческих успехов ка благо
нашей многонациональной со-
ветской литературы. В Вашем
лице мы приветствуем и вы-

ражаем наше глубокое уваже-

ние большому поэту, лауреату

Государственной премии

СССР, чье яркое, талантливое

творчество — одна из пре-

красных страниц армянской
советской литературы.

Для каждого писателя ог-

ромное счастье — быть поня-

тым и прикятыгл теми, для ко-

го он пишет. Вы достигли

этого. Ваши стихи, как и про-

зу, любят и с удовольствием
читают не только в родной
Армении. Они близки и по-

нятны читателям всей нашей
страны.

Нам хочется в этом привет-
ственном обращении восполь-

зоваться счастливо найденны-

ми известной русской поэтес-

сой В. Звягинцевой словами:
«Тот, кто слышал голос Силь-
вы Капутикян, страстный,
вдохновенный, захватываю-
щий слушателей, и тот, кто

знает ее только по книгам ее

стихов, может сказать: «Да,
это голос Армении».

Ваши заряженные социаль-

ным пафосом и гражданской
активностью стихи, как и ис-

полненные откровенности и

значительности лирические

произведения, помогают делу

духовного и нравственного

воспитания советских людей,
особенно молодежи.

Писатель-коммунист, депу-

тат Верховного Совета Армян-
ской ССР, Вы ведете большую
общественную работу, актив-

но помогаете становлению мо-

лодой творческой смены, эс-

тетическому воспитанию тру-
дящихся». х

в
В Таллине, в той стороне

от Ленинграда, куда уходит с

моей улицы в дымке тумана

белая ночь, живет моя сест-

ра по песне Дебора Вааран-
ди. И я давно вслушиваюсь в

ее голос, полный жизни и тре-
воги.

В Ташкенте живет и поет

моя сверстница Зульфия, уди-

вительная женщина Востока,
мать прекрасных детей и хо-

зяйка мудрого слова. И мне

радостно, знать, что самая

яркая звезда, которая светит-

ся в небе над ее родиной, го-

рит для меня, как окно госте-

приимства. А на юге от ме-

ня, за белыми зубцами Кав-
казского хребта, в тени ал-

мазных вершин Арарата,
иногда показывающихся из-

за облачных завес, живет

моя ровесница Сильва Капу-
тикян.

Сколько времени мы с ней
знакомы, подсчитывать но бу-
дем. Сегодня у нее праздник.

Сегодня ее вспомнят и на во-

стоке, и на западе. Сегодня и

я ее вспоминаю. И Зульфия,
и Дебора Вааранди. Мы ее

вспоминаем^ потому, что она

птица одной с нами стаи. И
путь наших песен зарождал-

ся в одном времени. Мы лете-

ли по жизни через ее грозы

и ясные дни, крыло в крыло,

к одной цели и одному празд-

нику человеческого братст-
ва. И что из того, что мы пи-

шем на разных языках, что

у нас разные почерни поле-

та и разные голоса, мы —

вместе. И если нашим песням

выпадет судьба продолжать

нашу жизнь, они — наши

песни — будут рядом на об-
щей перекличке, потому что

они вскормлены росой одной
мечты и обветрены одними
бурями века.

У Сильвы Капутикян много

друзей, искренних и верных.

У нее много друзей во всех

городах и селах нашей боль-
шой Родины. И там — дома,

в прекрасной Армении, где я

бывал в гостях и видел и по-

нимал, как ее, Сильву Капу-
тинян, любят.

Я бывал у нее в доме в Ере-
ване, ездил по долинам и го-

рам Армении и дивился ее не-

обходимости, ее родству с

древними камнями гор, с го-

лубой бездонностью Севана,
с янтарным солнечным отсто-

ем виноградного сока... Я ди-

вился ее связи с историей на-

рода, с его душой, закален-

ной трагедиями, с его камен-

ным упорством и такой же

каменной верностью. Я верил

в будущее этого народа, в бу-
дущее самой Сильвы Капути-
кян, потому что она умом и

сердцем, талантом судьбы

своей умеет отвечать заботой
на любовь и любовью на за-

боту.

Она много сделала для того,

чтобы ее родина ближе ста-

ла и на востоке — родине

Зульфии, и на северо-западе
— родине Деборы Вааранди,
и моей России на севере, за

Кавказским хребтом.
Ее книги выходили в Ере-

ване, в Москве, в других стра-

нах, на других континентах.

Эти книги были полны добра
и света, и они доходили, как

наш общий свет, свет нашего

братства, до ее соотечествен-

ников, развеянных по всей
земле бедами и страданием.

Я знаю Сильву Капутинян
давно. И оттого, что она есть

на земле и имеет отношение

к моей судьбе по общему на-

шему призванию, мне не то

что легче, а увереннее живет-

ся. За это я говорю ей спаси-

бо. И хочу, чтобы все ее же-

лания исполнились. Она жи-

вет для радости других, для

сочувствия и утешения. И в

этом находит свою радость.

Самую высокую и самую чи-

стую. И пусть она живет этой
радостью. Она достойна ее.

И пусть ее праздник, как это

и положено хорошим праздни-

кам, будет праздником нашей
поэзии, потому что поистине

ее душа давно вошла во все-

общую поэзию нашей жизни.

Михаил ДУДИН


